2008级毕业论文参考文献标注说明和范例

1总的要求

参考文献标注方式以《浙江大学宁波理工学院毕业设计（论文）工作手册》为准。

1) 论文中引用的参考文献必须依次在引用处用上标标出文献序号。

2) 同一种文献多次引用，必须用同一个序号。

3) 任务书中推荐的参考文献必须引用。

4) 文后列出的10种以上参考文献必须在正文中引用过。按正文中出现的顺序排列和编号，编号格式[1], [2], [3]……，左边顶格。
5) 参考文献为独立的一页，与正文一同编页码。

6) 外文文献著作者姓名采用全姓、名字缩写的格式。

7) 文献类型代号须注明在文献之后。书籍[M]，论文集[C]，报纸文章[N]，期刊文章[J]，学位论文[D]，报告[R]，专利[P]，网上期刊[J/OL]，电子文献中光盘图书[M/CD]，联机网上数据库[DB/OL]。

2 单项说明与范例

1）书籍

[序号] 著者. 书名[M]. 版次（第一版应省略）. 出版地：出版者，出版年份：起止页码.
例如：

[序号] 张振邦. 新编英语语法[M]. 上海：上海译文出版社，1989：26-28.

[序号] BERLYNE E D. Aesthetics and psychobiology [M]. New York: Appleton, 1971.

2）期刊论文 
[序号] 作者. 题名[J]. 期刊名称，出版年份，卷号（期号）：起止页码.
例如：

[序号] 高建. 语言个性与翻译[J]. 外国语，1999（4）：52-58.

[序号] YEUNG L. In search of commonalities: Some linguistic and rhetorical features of business reports as a genre [J]. English for Specific Purposes, 2007 (26): 156-179.

3）学位论文

[序号] 作者. 题名[D]. 保存地：保存单位，年份.

例如：

[序号] 王晓召. 大学英语课堂中合作学习对成功语言学习者影响的实证研究[D]. 北京：北京外国语大学，2007.

4）论文集中的文献
[序号] 作者. 题名[C]. 论文集编者. 论文集书名. 出版地：出版者，出版年份：起止页码.

例如：

[序号] 许国璋. 社会语言学与唯理语言学在理论上的分歧[C]. 祝畹瑾编. 社会语言学译文集. 北京：北京大学出版社，1985：29-35.

[序号] KACHRY Y. Culture, context, and writing [C]. HINKEL E (ed.). Culture in Second Language Teaching and Learning. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press，2002：156-160.

5）电子文献

[序号] 作者．电子文献题名［文献类型/载体类型］．电子文献的出版或可获得地址，发表或更新日期/引用日期(任选).

例如：

[序号] SAFFRAN J R，SENGHAS A，TRUESWELL J C. The acquisition of language by children [DB/OL]. 

  http://www.waisman.wisc.edu/infantlearning/publications/PNAS.pdf, 2001-09-06.
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